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O‘zbek tilidagi harflarning koreys
yozuvida ifodalanishi*

Lee Ji-eun1
Kalanova Dilnoza2

Abstrakt 
Mazkur tadqiqotda hozirgacha Koreya ommaviy axborot vosita-

larida muayyan mezonlarsiz talaffuz qilinib, yozib kelinayotgan o‘zbek   
tiliga oid birliklar uchun koreys yozuvi asosidagi qiyosiy jadval ishlab 
chiqilib, yozuvni standartlashtirishga urinish amalga oshirildi. O‘zbek 
tilidagi shaxs va geografik nomlarni yozishda ilgari asosan ingliz va rus 
tillari vositachilik qilganligi sababli yozuv shakllarida izchillik  yetishmay-
di, shuningdek, asl talaffuzga yetarlicha yaqin bo‘lmagan holatlar tufayli 
talaffuzning buzilishi yoki yozuv bilan talaffuz o‘rtasidagi muvofiqlikning 
sustligi tez-tez kuzatiladi. Shu sababli mazkur tadqiqot ishida asl talaf-
fuzga sodiqlik tamoyiliga asoslanib, o‘zbek tilidagi harflarning koreys 
yozuvi bilan qiyosiy jadvali ishlab chiqildi hamda ushbu yozuv qoidasi 
avvalo o‘zbek tilidagi shaxs ismlari  va geografik nomlarga tatbiq etildi.   

Tadqiqot natijasida ishlab chiqilgan yozuv qoidasining asosiy 
mohiyati – asl til talaffuziga imkon qadar yaqinlikni saqlagan holda                   
yozuvda muayyan qoidaviylikni ta’minlash va koreys tilida so‘zlashuv-
chilar uchun uni nisbatan oson o‘zlashtiriladigan holga keltirishdan 
iboratdir. Mazkur yozuv qoidasi hali dastlabki bosqichda bo‘lishiga 
qaramay, u orqali ilgari yuzaga kelgan talaffuzdagi buzilishlar hamda 
yozuvdagi chalkashliklarni ma’lum darajada kamaytirish, shuningdek, 
o‘zbek tilining asl talaffuziga yanada yaqin bo‘lgan koreys yozuviga                                                                  
bir qadam yaqinlashish imkoniyatini yaratadi.  

Kalit soʻzlar. koreys yozuvi, yozuv qoidasi, o‘zbek tilidagi harflar, 
shaxs ismlari, geografik nomlar.

Kirish
Hozirgi kunda Koreyada o‘zbek tili talaffuzi va yozuvini 

*Ushbu tadqiqot 2025-yilgi Hankuk chet tillar universiteti ilmiy tadqiqot jamg‘ar-
masi tomonidan moliyalashtirilgan.
1Lee Ji-eun – siyosatshunoslik fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), Hanguk chet 
tillar universiteti professori. 
E-mail: eurasia@hufs.ac.kr
ORCID: 0009-0006-4108-3895
2Kalanova Dilnoza – filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), Honam                       
universiteti professori. 
E-mail: dilnoza.temurovna@gmail.com
ORCID: 0009-0007-3696-1996
Iqtibos uchun: Lee Ji-eun, Kalanova, D. 2025. “O‘zbek tilidagi harflarning                                  
koreys yozuvida ifodalanishi”. O‘zbekiston: til va madaniyat 3:  69 – 80. 

Uzbekistan: Language and  Culture                                                            2025/3



standartlashtiruvchi yagona mezon mavjud emas. 2010-yildan 
so‘ng O‘zbekiston fuqarolarining Koreyaga kirib kelishi hamda 
mamlakatda istiqomat qilishi barqaror ravishda oshib bormoqda. 
2022-yil holatiga ko‘ra, ularnig soni taxminan 80 ming nafarni                                                                                                                                          
tashkil etib, Koreyada yashayotgan chet ellik fuqarolar orasida 
miqdor jihatidan beshinchi o‘rinni egallaydi. Shunday bo‘lsa-
da, Koreyada O‘zbekistonning davlat tili rus tili, degan noto‘g‘ri 
tasavvurga ega bo‘lgan holatlar uchrab turadi. Bu holat, eng 
avvalo, ommaviy axborot vositalarida mazkur mintaqa haqidagi                                                                                                                                         
ma’lumotlar asosan rus tili vositasida yetkazib kelingani bilan 
izohlanadi. 

Koreyada rus tili mutaxassislari 1990-yillardan boshlab                          
izchil tayyorlab kelinayotgan bo‘lsa-da, o‘zbek tili faqat 2010-   
yillarga kelibgina mahalliy oliy ta’lim muassasalarida o‘quv fanlari 
tarkibiga kiritildi. Shuningdek, o‘zbek tilini o‘rganishga mo‘ljal-
langan darslik va o‘quv qo‘llanmalar ham nisbatan yaqinda paydo 
bo‘la boshladi. Shu tariqa, Koreyada uzoq vaqt davomida alohida 
e’tibor markazida bo‘lmagan o‘zbek tili 2018-yilda “Maxsus xorijiy 
tillar ta’limini rivojlantirish to‘g‘risidagi qonun” (qisqartma nomi – 
Maxsus xorijiy tillar ta’limi to‘g‘risidagi qonun) Milliy Assambleyada 
qabul qilingach, “maxsus xorijiy til” sifatida muayyan maqomga ega 
bo‘ldi. Ushbu qonun asosida o‘zbek tili bo‘yicha keng jamoatchilikka 
mo‘ljallangan ta’lim xizmatlari yo‘lga qo‘yilishi natijasida, qisqa 
vaqt ichida bo‘lsa-da, o‘zbek tilini o‘rganishga bo‘lgan talab hamda 
unga nisbatan xabardorlik darajasi avvalgi holatga nisbatan sezilarli 
darajada oshdi. Shu bilan birga, turli janrdagi ommaviy axborot 
vositalarida O‘zbekiston haqida ma’lumot berilish holatlari ko‘paydi 
va mamlakatga oid shaxs ismlari hamda geografik nomlarning 
koreys yozuvida ifodalanishi tez-tez uchray boshladi. Biroq hozirgi 
kunda ommaviy axborot vositalarida uchrayotgan o‘zbek tilidagi 
shaxs ismlari va joy nomlarining koreys yozuvidagi ifodasi aniq va 
izchil qoidalarga asoslanmagan. Hozirga qadar biror marta ham 
tizimli muhokama olib borilmaganligi buning asosiy sababidir. 

Koreyada o‘zbek tili bo‘yicha standartlashtirilgan yozuv 
qoidalari mavjud bo‘lmaganligi sababli foydalanuvchiga qarab 
turlicha ko‘rinishda namoyon bo‘lib kelmoqda. Masalan, “오즈벡
(o‘zbek)” shakli asl talaffuzga eng yaqin koreyscha yozuv ifodasi 
bo‘lishiga qaramay, hozirgi kungacha “우즈베크어(uzbek tili)” yoki 
“우즈벡어” kabi shakllar qo‘llanilmoqda. Bu holat “inglizcha o‘zbek 
tili” shaklini bevosita asos qilib olgan yozuv uslubi bilan bog‘liq. 
Shuningdek, o‘zbek tilidagi shaxs ismlarining koreys tilidagi ifodasi 
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ko‘pincha ruscha transkripsiya orqali bevosita o‘zlashtirilgan. 
Ayrim hollarda esa transkripsiya shakllari ruscha transliteratsiya 
qoidalariga tayanadi. Shu bois aniq va izchil yozuv qoidasini 
shakllantirish maqsadida xorijiy so‘zlarni yozishning umumiy 
tamoyillariga asoslangan holda, o‘zbek tili fonemalarini koreys 
yozuvida ifodalash bo‘yicha ilmiy muhokama olib borish zarurati 
mavjud.  Shu sababli mazkur tadqiqot hozirgacha Koreya ommaviy 
axborot vositalarida muayyan mezonlarsiz talaffuz qilinib, yozib 
kelinayotgan o‘zbek tilidagi shaxs ismlari va geografik nomlarni 
asl tildagi talaffuzga imkon qadar yaqin hamda koreys tilida 
so‘zlashuvchilar uchun nisbatan oson qabul qilinadigan shakllarda 
standartlashtirishni maqsad qiladi. Tadqiqot jarayoni avvalo o‘zbek 
tilining fonetik va orfografik xususiyatlarini yoritishdan boshlanadi, 
so‘ngra asl talaffuzga sodiqlik (original tovushni saqlash) tamoyiliga 
asoslangan holda koreys alifbosi bilan qiyosiy jadval taqdim etiladi. 
Yakunda esa mazkur jadvalni o‘zbek tilidagi shaxs ismlari va 
geografik nomlarni koreys yozuvida ifodalanishiga oid ayrim amaliy 
misollar keltiriladi.

Asosiy qism
O‘zbekiston hukumati 1993-yilda kirill yozuvidan voz          

kechib, lotin yozuviga o‘tishni rasman e’lon qilgan bo‘lib, hozirgi 
kunda o‘zbek tilining rasmiy yozuv tizimi lotin alifbosiga asos-                             
lanadi. 2018-yilda o‘zbek tilshunoslari o‘zbek tili lotin alifbosi 
yozuvini qayta ko‘rib chiqish zarurligini ta’kidlab, undagi uchta 
undosh va bitta unli harfning yozuvda ifodalanishini o‘zgartirish 
taklifi bilan chiqdilar. Biroq mazkur taklif hali hukumat tomonidan 
rasmiy tasdiqlanmaganligi sababli amaliyotda hanuzgacha 1993- 
yilda qabul qilingan lotin alifbosi qo‘llanib kelinmoqda. Mazkur 
tadqiqotga ham o‘zbek tilining 1993-yilda belgilangan lotin yozuvi 
me’yorlari asos qilib olindi. 

1-jadval. Kirill va lotin yozuviga asoslangan o‘zbek tilidagi harflarning 
koreys yozuvida ifodalanishi.

Lotin 
alifbosi

Kirill 
alif-
bosi

Asosiy fonetik qiymat

Lotin 
alifbosi

Kirill 
alifbosi

Asosiy fonetik qiymat

Xalqaro 
fonetik 
alifbo 
(IPA)

Koreys 
alifbosi-

dagi 
ifodasi

Xalqaro 
fonetik 

alifbo (IPA)

Koreys 
alifbo-
sidagi 
ifodasi

A, a А а a, æ [아]/[
야] T, t Т т t [테]

B, b Б б b [베] U, u У у u [우]
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D, d Д д d̪ [데] V, v В в v, w [붸]

E, e Е е e [에] X, x Х х χ [헤]

F, f Ф ф ɸ [페] Y, y Й й j [예]

G, g Г г ɡ‘ [게] Z, z З з z [제]

H, h Ҳ ҳ h [헤] O‘, o‘ Ў ў o [오]

I, i И и i [이]/[
으] G‘, g‘ Ғ ғ ɣ [게]

J, j Ж ж dʒ [제] Sh, sh Ш ш ʃ [쉐]

K, k К к k’ [케] Ch, ch Ч ч tʃ [체]

L, l Л л l [레] Ng, ng нг ŋ [응]

M, m М м m [메] ’ ъ

tutuq 
belgisi 
(apo-
strof)

*

N, n Н н n [네]

O, o О о ɔ

[어]

([오]와 [
아] 사이 
발음)

P, p П п p [페]

Q, q Қ қ q [케]

R, r Р р r [레]

S, s С с s [쎄]
 Manba: Kim Byong-il. 2006. O‘zbek tili, Hanbando Xalqaro Oliy Ta’lim 

Universiteti nashriyoti. 
Hozirgi kunda Koreyada o‘zbek tili uchun mo‘ljallangan                

koreys yozuvi qoidalari mavjud emas. Shu sababli mazkur tadqi-
qotda “asl til talaffuziga imkon qadar yaqin holda yozish” asosiy 
tamoyil sifatida qabul qilinib, o‘zbek tilidagi harflarning koreys 
alifbosi bilan qiyosiy jadvali quyidagi mezonlar asosida taqdim 
etildi. “Asl talaffuzga sodiqlik (fonetik yozuv)” tamoyiliga asoslangan 
holda, “Xorijiy so‘zlarni yozish qoidalari” (Koreya Madaniyat, sport 
va turizm vazirligi xabarnomasi, 2017-yil 14-son)ning asosiy 
tamoyillariga muvofiq, o‘zbek tilidagi harflarning koreys yozuvida 
ifodalanishi  bo‘yicha qoidalar quyidagilardir:

Odatda so‘z oxiridagi undosh koreys tilida 받침 (patchim) 
vazifasida kelganda, ㄱ(k), ㄴ(n), ㄹ(r), ㅁ(m), ㅂ(p), ㅅ(s), ㅇ
(ng) harflaridan biri qo‘llaniladi. Biroq quyidagi holatlarda istisno 

72

Lee Ji-eun, Dilnoza Kalanova



tariqasida unli bilan birikkan shaklda yoziladi:
- so‘z oxiridagi -t, -d→ /ㅅ/
- so‘z oxiridagi -g→ /그/
- so‘z oxiridagi -k, -q→ /ㄱ/
- so‘z oxiridagi -l→ /ㄹ/ , /ㄹㄹ/
- so‘z oxiridagi -b, -p→ /ㅂ/
- so‘z oxiridagi -n→ /ㄴ/ , /ㄴㄴ/
- so‘z oxiridagi -m→ /ㅁ/, /ㅁㅁ/
- so‘z oxiridagi -h, -x→ /흐/
    Biroq quyidagi holatlar alohida istisno sifatida belgilanadi:
- so‘z oxiridagi -j→ /쥐/
- so‘z oxiridagi -nt, -nd→ /ㄴ트/
- so‘z oxiridagi -r→ /르/
- so‘z oxiridagi -v, -f→ /프/
- so‘z oxiridagi -s→ /쓰/, -z→ /즈/
- so‘z oxiridagi -ts →  /스트/
Bir xil undoshlarning takrorlanishi holati, xususan, bb, dd 

bo‘lgan hollarda birinchi undosh oldingi bo‘g‘inning oxirgi undoshi 
(받침)sifatida yoziladi. Masalan: murabbo/무랍버/, muddat/뭇닷/. 
dd, ff, kk, jj, hh, rr, ss, vv, yy, zz undoshlari esa qo‘shaloq bo‘lmagan 
holatlardagidek yoziladi. Masalan: muvaffaqiyat /무바파키얏/, 
tashakkur /타샤큐르/, hujjat /후잣/, karra /캬라/, mutaxassis/무
타하시스/, quvvat/쿠밧/, lazzat/라잣/.

-sh birikmasi. -sh alohida kelganda har biri /쉬/ tarzida 
yoziladi. Agar undan keyin a, o‘, o, uunlilari kelsa, bir bo‘g‘in tarzida 
birlashtirib yoziladi. Agar i unlisi kelsa, bir bo‘g‘inga birlashtiril-
maydi va /쉬이/ tarzida yoziladi. -e bilan qo‘shilganda she /쉐/
tarzida yoziladi. Misollar: -shu /슈/, -sho /셔/, -sha /샤/, -sho‘ /쇼/, 
va -shi /쉬이/.

  -ch birikmasi. -ch alohida kelganda /취/tarzida yoziladi. Agar 
undan keyin a, o‘, o, u unlilari kelsa, bir  bo‘g‘in tarzida birlashtirib 
yoziladi. Agar i unlisi kelsa, bir bo‘g‘inga birlashtirilmaydi va /취이/
tarzida yoziladi. -che birikmasi /췌/tarzida yoziladi. Misollar: -chu 
/츄/, -cho /쳐/, -cha /챠/, -cho‘ /쵸/, va -chi /취이/.

A unlisi –ng bilan qo‘shilganda a unlisi –ng bilan qo‘shilganda 
/앙/emas, balki /앵/tarzida yoziladi. Masalan: charchamang                                   
/차르차맹/, bormang/버르맹/.

Rus tilidan kirib kelgan so‘zlarda a unlisi oldidan /ㄲ/sifatida 
yoziladi. Masalan: sumka/숨까/.  

Yarim unli y  dan keyin a, e, i, o‘, o, u unlilari kelsa, kelayotgan 
unliga qarab: ya (야), ye (예), yi (이이), yo (여), yo‘ (요), yu (유)
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tarzida yoziladi. Misollar: yayov/야욥/, yemoq/예먹/, yulduz/율두
즈/, Osiyo/어시여/, yo‘l/욜/, yurt/유르트/.

Agar y unli tovushdan keyin kelsa, /이/tarzida yoziladi. 
Masalan: Navoiy/나보이이/, chiroyli/치러일리/.

I unlisi asl talaffuzda joylashuviga qarab /이/yoki /으/
tarzida talaffuz qilinishi mumkin, ammo aniq qoidani qo‘llash qiyin 
bo‘lganligi sababli hammasi /이/tarzida yoziladi.

Quyidagi tamoyillarga asoslanib, ushbu tadqiqot ishida o‘zbek 
tilidagi harflarning koreys alifbosi bilan qiyosiy jadvali keltirildi. 

2-jadval. O‘zbek tilidagi harflarning koreys alifbosi bilan qiyosiy jadvali.
O‘zbek 
tilidagi 
harflar

Koreys 
alifbosi

Undosh 
oldida

Izoh

Unli 
oldida

So‘z 
oxirida

Undosh
B b ㅂ ㅂ Abdul 압둘 Bobur 버부르

D d ㄷ ㅅ Samarqand 싸마르칸트 
Muhammad 무함맛 Murodjon 

무럿전
F f ㅍ ㅍ Furqat 푸르캇 Farg‘ona 파르거나

G g ㄱ 그 Jahongir 자헌기르  pedagog* 
페다고그

H h ㅎ 흐 hafta 하프타  Shohruh 쇼흐루흐

J j ㅈ ㅈ
쥐

Jamshid 잠쉬이드  kollej 컬레쥐

K k ㅋ ㄱ Komilov 커밀러프 Shavkat 샤브캇
Malik 말릭

sumka** 쑴까

L l ㄹ ㄹㄹ,
ㄹ

Odil 어딜 Malik 말릭

M m ㅁ ㅁㅁ, ㅁ Mehribon 메흐리번 Marg‘ilon 
마르길런 Abdurahmon 

압두라흐먼 Muhammad 무함마드

N n ㄴ ㄴㄴ ㄴ Namangan 나만간
P p ㅍ ㅂ 

ㅃ
Oripov 어리퍼프  chappa 찹빠

Q q ㅋ ㄱ Qo‘chqorov 코취커러프  qishloq 
크실럭
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R r ㄹ 르 Ravshan 랍샨 Amirbek 아미르벡 
bo‘r 보르

S s ㅅ 스 Samarqand 사마르칸트 dars 
다르스

T t ㅌ ㅅ
트

Termiz 테르미즈  Toshkent 
터쉬켄트(타슈켄트, 타시켄트: 

관용적) Shavkat 샵캇
V v ㅂ 브

프
Navoiy 나버이이 Shavkat 샵캿

Karimov 카리머프
X x ㅎ 흐 Shuxrat 슈흐랏 Xo‘jayev 호자예프 

Shoh 쇼흐
Y y 야 예 요 

유
이이 Navoiy 나버이이 Yahyo 야흐여 

Mirziyoyev 미르지요예프 
Yunusobod 유누서버드

Z z ㅈ ㅈ
즈

Aziz 아지즈 Zafar 자파르
G‘ g‘ ㄱ ㄱ G‘ofur 거푸르 Ulug‘bek 울룩베크

tog‘  턱
Sh ㅅ 쉬 Alisher 알리쉐르 Toshkent 

터쉬켄트 Shodmonov 셔드머너프 
Zarafshon 자라프션 Oqtosh 

억터쉬
Ch ㅊ ㅅ

취
Achchiq-chuchuq 앗측-츄츄크 
Chimyon 침연 Chorsu 쳐르수 
Chorvoq 쳐르벅  Choch 쳐취

Ng ng - 응 so‘ng 쏭 o‘ng 옹
Unli A a 아 / 야

애
Alisher 알리쉐르 Hamza 함자  aka 

아캬 bormang 버르맹
E e 에 Erkin 에르킨 Ermanov 

에르마노프
I i 이 Iskandar 이스칸다르 Sirdaryo 

시르다리여
bo‘ri 보리

O o 어 Farg‘ona 파르거나 G‘ulom 굴럼
U u 우 Buxoro 부허러 Temur 테무르 

Abdulla 압둘라
O‘ o‘ 오 O‘ktam 옥탐 To‘ra 토라

   
*O‘zbek tilida –g bilan tugaydigan so‘zlar kam uchraydi. 

pedagog, dialog, reyting kabi Yevropa yoki rus tilidan kirib kelgan 
o‘zlashma so‘zlar bo‘lsa, koreyschada /그/deb yoziladi. 
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**Rus tilidan olingan so‘zlarda a unlisi oldidan ㄲ bilan   
yoziladi (masalan: sumka/숨까/).

3-jadval. O‘zbek tilidagi shaxs ismlarini koreys yozuvida ifodalash.
성(姓)
남성 –v [-프] 여성 –va [-바]
Olimov [얼리머프]

Muhammedov [무함메더프]

Olimova [얼리모바]

Rixsiyeva [리흐씨예바]
이름
Anvar [안바르] Gulchehra [굴체흐라]  Shirin [쉬이른]  Hilola [힐럴라]  Alisher 

[알리쉐르] 
부성(父性)
남성 여성
Rustamovich [루스타머비치]

Rustam o‘g‘li [루스탐 오글르]

Rustamovna [루스타머브나]

Rustam qizi [루스탐 키지]

Ma’lumki, bugungi kunda O‘zbekistonda shaxsning to‘liq 
ismi uch qismdan – familiya, ism hamda otasining ismidan iborat.         
Masalan, Olimov Anvar Rustamovich yoki Olimov Anvar Rustam  o‘g‘li. 
Bu shakllarning koreys yozuvidagi ifodasini yuqoridagi jadvalda 
ko‘rish mumkin. O‘zbek tilida tog‘, daryo, tog‘ tizmasi kabi geografik 
obyektlarga oid joy nomlari tarkibida ko‘pincha ushbu obyekt 
turini bildiruvchi leksik birliklar mavjud bo‘ladi. Bunday nomlar 
ikki xil shaklda uchraydi: birinchisi – joy nomi va tog‘, daryo, cho‘l 
kabi so‘zlar qo‘shilib, bo‘shliqsiz bitta so‘z sifatida yozilgan holatlar; 
ikkinchisi esa joy nomi alohida, obyekt nomi (tog‘, daryo, cho‘l) esa 
alohida yoziladigan shakllardir. Birinchi holatda koreys tiliga tarjima 
jarayonida joy nomiga qo‘shimcha ravishda tog‘, daryo yoki cho‘l 
ma’nosini bildiruvchi so‘zlarni qo‘shib yozish maqsadga muvofiqdir. 
Ikkinchi holatda esa asl joy nomi saqlangan holda unga mos                                                                                                                            
ravishda tog‘ yoki daryo so‘zi qo‘shiladi. Bunga oid misollar                                                   
quyidagi jadvalda keltirilgan.

4-jadval. O‘zbek tilidagi geografik nomlarni koreys yozuvida ifodalash.
Geografik 

nomlar
Ajratib yozilmaydi 

(tog‘, daryo, tog‘ 
tizmasi ma’nosidagi 

so‘zlar bitta so‘z 
sifatida yoziladi)

Ajratib yoziladi

산 tog‘[턱] Pomir Oloy tog‘i 퍼미르 얼러이 산
Amirsoy tog‘i 아미르써이 산

Zomin tog‘i 저민 산
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강 daryo[다르여] Amudaryo 아무다르
여 강

Sirdaryo 쓰르다르
여 강

Angren daryosi 안그렌 강
Chotqol daryosi 첫컬 강

사막 qum[쿰] Qizilqum 크즐쿰 사막
Qoraqum 커라쿰 사막

호수 ko‘l[콜] Aydar ko‘li 아이다르 호수

Koreya manzillaridagi “~gil”, “~ro” tushunchalariga mos 
keluvchi birlik o‘zbek tilida ko‘cha(코차) deb ataladi, uy raqami 
yoki bino nomiga mos keluvchi birlik esa uy(우이) bilan ifodalanadi. 
Amaliyotda viloyat nomlari ko‘pincha faqat viloyat nomining o‘zi 
bilan yoziladi; shahar, tuman, ko‘cha va uy raqami kabi boshqa 
birliklar esa tegishli nomlari bilan birga qo‘llanadi. Quyida manzil 
yozilishiga oid misol orqali ushbu tizim yoritib beriladi.

100060, Toshkent shahri, Shahrisabz ko‘chasi 25  - >  터쉬켄
트 샤흐르, 샤흐르사브즈 코차시 25.

150100, Farg‘ona viloyati, Farg‘ona shahri, Murabbiylar 
ko‘chasi, 19-uy  ->  파르거나 빌러얏, 파르거나 샤흐르, 무랍비일라
르 코차시, 19-우이. 

Geografik nomlar odatda taxminan besh bo‘g‘indan iborat 
bo‘ladi, biroq rus tilidan o‘zlashgan joy nomlarida bo‘g‘inlar soni 
bundan ham ko‘proq bo‘lishi mumkin.  

Xulosa  
Mazkur tadqiqotda hozirgacha Koreya ommaviy axborot 

vositalarida muayyan mezonlarsiz talaffuz qilinib, yozib kelina-
yotgan o‘zbek tiliga oid birliklar uchun koreys yozuvi asosidagi 
qiyosiy jadval ishlab chiqilib, yozuvni standartlashtirishga urinish 
amalga oshirildi. O‘zbek tilidagi shaxs yoki joy nomlarini yozishda 
ilgari asosan ingliz va rus tillari vositachilik qilganligi sababli 
yozuv shakllarida izchillik yetishmaydi, shuningdek, asl talaffuzga   
yetarlicha yaqin bo‘lmagan holatlar tufayli talaffuzning buzilishi 
yoki yozuv bilan talaffuz o‘rtasidagi muvofiqlikning sustligi tez-
tez kuzatiladi. Shu munosabat bilan mazkur tadqiqot ishida asl 
talaffuzga sodiqlik tamoyiliga asoslanib, o‘zbek tilidagi harflarning 
koreys alifbosi bilan qiyosiy jadvali ishlab chiqildi hamda ushbu 
yozuv qoidasi avvalo o‘zbek tilidagi shaxs ismlari va geografik 
nomlarga tatbiq etildi.   

Tadqiqot natijasida ishlab chiqilgan yozuv qoidasining 
asosiy mohiyati – asl til talaffuziga imkon qadar yaqinlikni saqlagan 
holda yozuvda muayyan qoidaviylikni ta’minlash va koreys tilida 
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so‘zlashuvchilar uchun uni nisbatan oson o‘zlashtiriladigan 
holga keltirishdan iboratdir. Mazkur yozuv qoidasi hali dastlabki             
bosqichda bo‘lishiga qaramay, u orqali ilgari yuzaga kelgan 
talaffuzdagi buzilishlar hamda yozuvdagi chalkashliklarni ma’lum 
darajada kamaytirish, shuningdek, o‘zbek tilining asl talaffuziga 
yanada yaqin bo‘lgan koreys yozuviga bir qadam yaqinlashish 
imkoniyatini yaratadi. 

Kelgusida o‘zbek va koreys tillarini mukammal biladigan 
mutaxassislar guruhi tomonidan ushbu yozuv qoidasi bo‘yicha 
tadqiqotlarni davom ettirish, shuningdek, tadqiqot doirasini boshqa 
sohalarga ham kengaytirish zarur. Albatta, mazkur tadqiqot Koreya-
da ushbu yo‘nalishdagi dastlabki urinish bo‘lganligi sababli unda 
ayrim cheklovlar va kamchiliklar mavjudligini inkor etib bo‘lmaydi. 
Shuningdek, keltirilgan yozuv qoidasi qamrab olmagan ko‘plab 
istisno holatlar ham aniqlanishi mumkin bo‘lib, bular kelgusidagi 
tadqiqotlar jarayonida bosqichma-bosqich takomillashtirib borilishi 
rejalashtirilgan. Ushbu tadqiqot keyingi izlanishlar uchun muhim 
asos bo‘lib xizmat qiladi. 
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A Study of Uzbek Letters on the Korean 
Transcription System*

Lee Ji-eun1
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Abstract
This study aims to standardize the transcription of Uzbek                     

linguistic units that have so far been pronounced and written in Korean 
mass media without clear criteria by developing a comparative chart of 
Uzbek letters and  Korean scripts. As English and Russian have previ-
ously functioned as intermediary languages in the transcription of Uzbek 
personal and geographical names, considerable inconsistencies in written 
forms have emerged. Moreover, because many existing renderings fail to 
adequately reflect the original pronunciation, distortions in pronunciation 
and a lack of correspondence between spelling and pronunciation have 
frequently occurred.

	On the basis of fidelity to the original pronunciation, a compara-
tive chart between Uzbek letters and the Korean script is proposed and 
the transcription system is applied to Uzbek personal and geographical 
names. The primary objective of this system is to ensure a certain degree 
of orthographic regularity while maintaining maximum proximity to 
the pronunciation of the source language and facilitating its use by 
Korean speakers. Although the proposed transcription system remains 
at a preliminary stage, it has the potential to reduce previously existing 
distortions in pronunciation and confusion in spelling. Furthermore, it 
represents a step toward the establishment of a Korean-based ortho-
graphic system that more accurately reflects the original pronunciation of 
the Uzbek language.

Key words. Korean transcription, transcription system, Uzbek 
letters, personal names, geographical names
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